
INSTRUCTIONS

The Rossi tradition in firearm design and 
manufacture started with the founding of 
the company in 1889 by the Italian gunsmith 
Amadeo Rossi. Over the last 130 years, this 
heritage has grown along with the company 
and the Rossi Family. The Rossi name 
represents a piece of firearm history and a 
worldwide recognized brand of fine quality 
products.
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ENGLISH
WARNING 
-
KEEP AWAY FROM CHILDREN.
SALES & USAGE ARE RESTRICTED TO PERSONS 18 YEARS OLD OR OLDER. 
OPERATION OF THIS AIRSOFT GUN IS FOR TRAINING PURPOSES ONLY, AT LEGAL 
TRAINING FACILITIES. USERS WILL FOLLOW ALL APPLICABLE AIRSOFT GUN LAWS 
AND REGULATIONS. 
ALWAYS WEAR EYE PROTECTION. NEVER POINT OR SHOOT AT PEOPLE OR 
ANIMALS. CARELESS SHOOTING AND MISSHANDING MAY RESULT IN SEVERE EYE 
DAMAGE OR OTHER INJURIES. 
USE WITH FULL COMPLIANCE OF STATE AND LOCAL LAWS. READ THE 
INSTRUCTIONS MANUAL. USE THIS AIRSOFT GUN WITH FULL RECOGNITION OF ITS 
CAUTION WARNINGS.

FRANÇAIS
WARNING 
-
NE PAS LAISSER À LA PORTÉE DES ENFANTS.
LES VENTES ET L'UTILISATION SONT LIMITÉES AUX PERSONNES DE 18 ANS ET 
PLUS. L’UTILISATION DE CETTE RÉPLIQUE D’AIRSOFT EST EXCLUSIVEMENT 
DESTINÉE À LA FORMATION, DANS DES CENTRES DE FORMATION LÉGAUX. LES 
UTILISATEURS DOIVENT RESPECTER TOUTES LES LOIS ET TOUS LES RÈGLEMENTS 
RELATIFS AUX RÉPLIQUES D’AIRSOFT.
TOUJOURS PORTER UNE PROTECTION OCULAIRE. NE JAMAIS VISER OU TIRER SUR 
UNE PERSONNE OU UN ANIMAL. DES TIRS IMPRUDENTS ET DES MANIPULATIONS 
INCORRECTES PEUVENT ENTRAÎNER DES LÉSIONS OCULAIRES GRAVES OU 
D’AUTRES BLESSURES.
À UTILISER CONFORMÉMENT AUX LOIS NATIONALES ET LOCALES. LISEZ LE 
MANUEL D'INSTRUCTIONS. UTILISEZ CETTE RÉPLIQUE D’AIRSOFT EN TENANT 
COMPTE DES PRÉCAUTIONS.

PORTUGUÊS
ATENÇÃO (WARNING) 
-
OS EQUIPAMENTOS DE AIRSOFT NÃO SÃO BRINQUEDOS.
AIRSOFT DEVE SER USADO POR MAIORES DE 18 ANOS, QUANDO USADO POR 
MENORES, SEMPRE DEVE TER A SUPERVISÃO DE UM RESPONSÁVEL, MAIOR DE 18 
ANOS.
USO INCORRETO PODE CAUSAR LESÕES GRAVES.
USE SEMPRE ÓCULOS DE PROTEÇÃO.
ESTE PRODUTO FOI PROJETADO PARA SER USADO EXCLUSIVAMENTE COM 
AIRSOFT.
ESTE EQUIPAMENTO UTILIZA SOMENTE ESFERAS PLÁSTICAS, NO CALIBRE 6,0MM.
É SEU DEVER CONHECER E OBEDECER TODAS AS LEIS QUE REGEM O USO E POSSE 
DESTE EQUIPAMENTO DE AIRSOFT.
EM CASO DE DÚVIDA ENTRE EM CONTATO COM O SUPORTE TÉCNICO. 
A EXTREMIDADE VERMELHA DA PONTA DO CANO É PARTE INTEGRANTE DO 
EQUIPAMENTO E NÃO PODE, SOB HIPOTESE ALGUMA, SER REMOVIDA OU 
DESCARACTERIZADA.

ESPAÑOL
WARNING 
-
MANTENER ALEJADO DE LOS NIÑOS.
LA VENTA Y EL USO ESTÁN RESTRINGIDOS A PERSONAS MAYORES DE 18 AÑOS. EL 
USO DE ESTA PISTOLA DE AIRSOFT ES SOLO PARA FINES DE FORMACIÓN EN 
INSTALACIONES DE FORMACIÓN LEGALES. LOS USUARIOS DEBERÁN RESPETAR 
TODAS LAS LEYES Y REGULACIONES DE ARMAS DE AIRSOFT APLICABLES.
USAR SIEMPRE PROTECCIÓN PARA LOS OJOS. NUNCA APUNTAR O DISPARAR A 
PERSONAS O ANIMALES. LOS DISPAROS DESCUIDADOS Y EL USO INCORRECTO 
PUEDEN PROVOCAR LESIONES OCULARES GRAVES U OTRAS LESIONES.
UTILIZAR CONFORME A LAS LEYES ESTATALES Y LOCALES. LEA EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES. USE ESTA PISTOLA DE AIRSOFT CON PLENO CONOCIMIENTO DE 
SUS ADVERTENCIAS DE PRECAUCIÓN.

· Com o fecho na posição de “segurança” insira o gás na válvula 
da pistola. Posicione-o de modo a evitar fugas. Mantenha o gás 
conectado cerca de 30 segundos.

· Introduce the gas can into the gun valve. Put it like the picture 
to avoid gas leaks. Keep the gas can connected around 30” to 
the gas deposit. 

· Introduce el spray en la válvula de la pistola. Posiciónelo de 
forma que evite escapes y fugas. Mantenga el spray conectado 
durante unos 30”

· Introduire le spray dans la valve correspondante du pistolet le 
positionnant de façon à ce que l’injection se fasse sans fuite. 
Maintenir le spray et le pistolet connectés environ 30”.
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· Municie o carregador.

· Fill the magazine.

· Llene el cargador.

· Remplir le chargeur.
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· Insira o carregador na pistola.

· Introduce the magazine in the weapon.

· Introduzca el cargador en la pistola 

· Introduction du chargeur dans le pistolet.
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· Puxe a corrediça e retorne à sua posição original.

· Pull back the slide and return it back to its original 
position.

· Amartillar la corredera hacia atrás y devolverla a su 
posición inicial.

· Tirer la glissière vers l'arrière et la ramener dans sa 
position initiale.
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▪ Gire o roda para dar mais ou menos 
hop-up.

▪ Turn the wheel to give it more or less 
hop-up.

▪ Gira la ruleta para darle más o menos 
hop-up.

▪ Tournez la roue pour lui donner plus ou 
moins de hop-up.
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